
REPERTORIO FRIULANISMI NEL RESIANO 

SSS 

 

 
Resiano (variante di Oseacco) 

Friulano 
(Il Nuovo Pirona – 2020)  

(SA) SUGHURAȌ ǶT v. = assicurarsi;   Sigurâ 
SÀBLÄ s.f. = spada, sciabola;      Sàble  
SADḮN s.m. = casa diroccata;  Sedìn (a Chiusaforte) 
SAGHÒNT agg. = secondo (dopo il primo); [BdC 1895:20; Onde am poslàl 
toga segónt sinu = ‘Quindi ha inviato il secondo figlio’; BdC; 1895:997 Tá 
sohónt róka ‘di seconda mano’]; 

Segònt 

SAGLÂR s.m. = secchiaio, acquaio;   Seglâr 
SAGRATÀREH s.m. = segretario; [BdC 1895:251; tèt tah sagratárihu 
‘andare dal segretario’; BdC 1895:599; swá paršlá tú, ke je sekretárjiha 
hlíu̯ áno kazón ‘noi due siamo arrivati lì, dove c’è la stalla e il casone del 
segretario’]; 

Sacratàri, Segretàri 

SAJÙN s.m. = segone a due manici    Sejòn 
SAKÓĆA s.f. = cartella di scuola    Sacòcie 
SAKRABÓLSKI – interiezione blasfema: dannazione; [BdC 1895:561; 
Sakrabólskь pàrst ‘Dannato dito (che scrive sempre)]; 

Sacrabólt 

SAKRAMENT, SAKRAMENSKI inter. blasfema – sacramentato, invettiva;  Sacramènt 
SÀLÄ s.f. = sala; [BdC 1895:424; Je bíla na dólha sála ‘C’era una lunga 
sala’]; 

Sàle 

SALAȌ ǶM s.m. = salame;     Salàm 
SALḮŠ s.m. = selciato, lastricato;   Salìzo 
SÀLVJÄ s.f. = salvia;      Sàlvie 
SAMAÀNČÄ s.f. - somiglianza;    Semeànze 
(SA) SAMAAȌ ǶT v. – sembrare, assomigliare; [BdC 1895:474; Án sь samajá 
Pjœ́rinu Holánde ‘Assomiglia a Pieri Holanda’]; 

Semeâ, Sameâ 

SANJÀW s.m. = segnale; [BdC 1895:932; Só saŋálь, dé peréu̯ la viita ‘sono 
segnali, che è perito (ha perso la vita)’]; 

Segnâl 

SAN ǮORČ top. = San Giorgio; [BdC 297: Šan Ǯorč, tou̯ Bíle, fès po näs ‘San 
Giorgio, in Bila, proprio alla nostra maniera’]; 

Gjorǧ 

SAN JUSÈF on. = San Giuseppe;    Josèf, Jusèf 
SANT, SINT agg. = santo; (Svetä Santä Barbarä, Santa Barbara, Sint-Juri > 
Sinćjurin ‘San Giorgio’); ŠAT [BdC 1895:992; OȌǶku šat Mártьna ‘verso (il 
giorno di) San Martino’; BdC 1895:1350; Svéti se Valantýn, san Ròk ‘San 
Valentino, San Rocco’; SVETI; 

Sant 

SÁNTOL s.m. = santolo; [BdC 1895:1341; Tí, ka ha jœ dàržal na kàrsto, 
sántol. ‘Colui che lo ha tenuto a battesimo, santolo.]; non; 

Sàntul 

SAPḮN s.m. = zappino;  Sapìn 
SARADÉLÄ s.f. = sardella;     Saradèle 
SARPÈNT s.m. = serpente; kàčä;  Serpìnt 
SÄRVIAȌ ǶT v. = servire; [BdC 1895:398; Tadáj án je ha ђál sarviját nusèt 
jœ́st jèn tana táwolo ‘Allora lo ha messo a servire portare il mangiare a 
loro sul tavolo’]; SERVIJAȌ ǶT  

Servî 

SARVITOȌ ǶREH = servitore; [BdC 1895:436; salvitór, kǘčȧr, da ha pijé spát 
‘servitore, cocchiere, che lo porti a dormire’]; 

Servitôr 

SAŠḮN s.m. = assassino;    Sassìn 
SAÙN s.m. = sapone; [BdC 1895:797; hrœ́š saúne zá sэ umèt ‘grasso di 
sapone per lavarsi’]; 

Savòn 

(SA) SAVANAȌ ǶT/POSAVANAȌ ǶT v. = insaponarsi, insaponare; [BdC Savonâ, Insavonâ 



1895:1260; Sau̯ún - tö̀, ka sa sau̯onà ‘Il sapone – quello che ci si 
insapona’];  
SÀVEH agg. = savio; (Ë nï saveh = è matto, non è saggio) [BdC 1895:713; 
Jĭsí te nöŕi sviít. Jĭsí te sávi sviít (sávih sviít) ‘Questo è un mondo matto. 
Questo è un mondo saggio (mondo saggio)’]; 

Sàvi 

SÀWT/SÀLT agg. = fermo; [BdC 1895: 232; Mam výdœt bá̈j, ћe ti mörœš 
sta sàlt ŋén = ‘voglio proprio vedere, se puoi stare fermo adesso’]; 

Salt 

SÉDÄ s.f. = seta; SÉDINE agg. = di seta; [BdC 1895:1240; Tí rozajánske 
májo ne černe ћamažóte ànu ne sédine faculœ́te. ‘Le resiane hanno delle 
vesti (ćamaśot) nere e i fazzoletti di seta’] 

Sède 

SEGADÍČ s.m. = segatura;  Seadìce, Segiadith   
SÉGHRÄ s.f. = sagra; [BdC:1056; Á man tèt pá á nútœr u̯ Učjó,… ká ni móo 
séhrь = Devo andare anch’io a Uccea,… che hanno la sagra]  

Segre 

SÈLÄ s.f. = secchio; Sèle 
SENSÄ s.f. = Ascensione; Sènse  
SEPÙLCRI s.m. = sepolcro; [BdC 1895:421; di vižitát sepúlkri di Ђézu Krísto 
‘di visitare il sepolcro di Gesù Cristo’]; SOPOLTÚRÄ [BdC 1895:444; Tadáj 
ni so ha ђáli tou̯ sopoltúro, tou̯ jámo ‘Allora lo hanno messo nella 
sepoltura, nella fossa’]; 

Sepùlcri 

(SA) SERVIJAȌ ǶT v. - fare i bisogni; [BdC 1895:632; Já man tèt sэ̀ sérvijàt 
Devo fare i bisogni] 

Servîsi 

SÈST (DI SÈST) s.m. = assetto, ordine; (ti nḯse nikàr di sèst = non sei per 
niente a modo) 

Sèst/di sèst 

SETÉMBÄR s.m. = settembre;  Setèmbar 
(SA) SFÄRČAȌ ǶT v. = sforzarsi Sfuarzâ (si) 
SFARČIMÈNT s.m. = sforzo;                                   [calco, commistione di] Sfuàrz, sfachinamènt 
SFOȌ ǶJ s.m. = giornale, foglio; Sfuèi 
SFRANĆAȌ ǶT v. = affrancare, SFRANĆÁWÄT v. = affrancare (azione 
ripetuta); [BdC 1895:788; jištès mi sэ̀ šfrančáwawa ‘lo stesso noi ci 
affranchiamo’] 

Sfranciâ, franciâ 

SFRAŠĆAȌ ǶT v. = rinfrescare, SFRAŠĆÁWÄT v. = rinfrescare (azione 
ripetuta);  

Frèsc 

(SA) SFRAŠĆAȌ ǶT v. = rinfrescarsi; [BdC 1895:972; A ћó tèt se kópat, sé 
sfrašћàt, ká a si mása höŕak ‘Io andrò a fare il bagno, rinfrescarmi, che 
sono troppo caldo’]; 

Rinfres’ciâ 

SKANAȌ ǶT v. = spossare; SKANÁNE v. = spossati; Canâ 
(SA) SKANAȌ ǶT v. = spossarsi per la fatica; (Sa skaná̈t; sömö bile skanane; 
eravamo sfiniti’); 

Canâsi 

(SA) SKLAREȌ ǶT v. = schiarirsi (del cielo); KLAREȌ ǶT v. = schiarire (to klarì 
‘schiarisce’)  

Sclarî 

SKOMODAȌ ǶT v. = scomodare; Scomodâ, Discomodâ 
(SA) SKOMODAȌ ǶT v. = scomodarsi; Scomodâ, Discomodâ 
SKANČELAȌ ǶT v. = cancellare (risbrḯsät è un germanismo) Scancelâ 
SKARABÒČ v. = scarabocchio;  Scarabòc’ 
SKARABOKJAȌ ǶT v. = scarabocchiare; SKARABOKJÀWÄT = scarabocchiare 
(azione ripetuta);  

Scarabociâ 

SKÄRNÒČ s.m. = sacchetto di carta; Scarnòs 
SKARPJÚN zoo. = scorpione Scarpion  
SKARPÙN s.m. = scarpone;  Scarpòn 
SKARZÀWÄT v. – scherzare; [BdC 1895:379; Note: *na basida, kè na 
skarcavala ‘una parola, scherzosa’]; 

Scherzâ 

SKḮTÄ s.f. = ricotta;  Scuète 
SKLEȌ ǶDÄ s.f. = scodella, piatto; [BdC 1895:923; Mǘhe so tè tápo híše, ká ni 
höd́yjo tóu̯ sklœ́do ‘Le mosche sono quelle in casa, che vanno nella 

Scudièle 



scodella’; BdC 1895:1368; wöj́më sklít anu loncù anu nejzât pa vérinou̯ 
‘ohjmè per le stoviglie e i pentolini e alla fine anche per i vetri’] 
SKLÈŚÄ s.f. = scheggia; Sclése 
SKLOMPONÄT v. = scomporre; SKLOMPONÀNÖ = scomposto, 
RISKLOMPONÀNÖ smontato;  

Discompòni 

SKLONTONAȌ ǶT v. = rumoreggiare; Sclontenâ 
SKOMPARTIMÈNT s.m. = scompartimento (del treno);  Scompartimènt 
SKOVAČÈRÄ s.f. = alzaimmondizie; [BdC 1895:407; anó ni so mú dajálь 
jœ́st tu škovačэŕь ‘e gli davano da mangiare nell’alzaimmondizie’]; 

Scovazzère 

SKRAAȌ ǶT v. = incignare; Screâ 
SKRAZULÄ s.f. = arnese di legno, molto rumoroso (con cui si annunziano 
le sacre funzioni il venerdì santo); 

Crazzule 

SKRÜPULAȌ ǶT v. = sospettare; Scrupulâ 
SKǗŚÄ s.f. = scusa; (Wsakä smärt na mä swo sküśo = ‘ogni morte ha la 
sua motivazione’) 

Scùse 

SKǗŚAȌ ǶT v. = scusare, skuśéjma = scusami; (SA) SKUŚAȌ ǶT = scusarsi [BdC 
1895 :498; Z Búhon anó skuzájta ‘Addio e scusate’] 

Scusâ 

SJÈJÄ s.f. = sega per segare tavoloni; [BdC 1895:968; Sijéa, tó ka to pýlь 
dàske. Ní so pylyle prít po tympьh, má to užé zará tympa. Sega, quella che 
taglia le assi. Segavano prima nei tempi, ma è già tanto tempo’] 

Sieje 

SJÓRTÄ s.f. = genere, sorta, tipo; (wsakä sjórtä = di ogni tipo; dän po 
sjórte = uno per titpo); [BdC1895:38; So wsè vileŋanь te sijórtэ béštje = 
‘quel genere di animali sono tutte velenose’]; 

Siorte 

SJURTAȌ ǶT/POSJURTAȌ ǶT v. = riordinare, rassettare; (Män sjurtá̈t tu-w 
kühinje ‘devo riordinare in cucina’) POROWNAȌǶT;  

Siorte 

(SA) SJURTAȌ ǶT v. = vestirsi bene, abbigliarsi, azzimarsi; [BdC 1895:621; 
Mátь sэ sijortàt, táj tu ni tэŕze ‘dovete vestirvi bene come in una città’]; 

Siorte 

SIBEN-KA cong. = sebbene che; Sibèn, Sebèn 
SIGHǗR avv. = sicuramente, di sicuro; [BdC 1895:23; sigúr jítoga sínu, k 
an zdœ́lal utúpit = ‘di sicuro quel figlio, che ha fatto annegare’]  

Sigûr 

SINČÍR agg. = sobrio; [BdC 1895:676; Má zi wsín tín, ká na pýjœ, jištœ̀s ná 
čančîr ‘Ma con tutto ciò, che beve, lo stesso è sobria’]; 

Sincîr, Sinzêr, Sinzîr 

SINTIMÈNT s.m. = giudizio, buon senso;  Sintimènt 
SÍRÄK s.m. = mais, granoturco (pianta); [BdC 1895:1142; Sírak žœnœ́ ‘il 
granoturco cresce’];  

Sòrc 

SI-ŠÄ loc. avv. = si sa; Sissàpo  
SITMIĆEȌ ǶREH s.m. = cimitero; [BdC 1895:222; Ánu, ћe ni pójden hörœ́u̯ 
satmiiћéri nútэr no jámo…; ‘e se non andrò su nel cimitero in una fossa…’] 

Sumitiéri/Cimitèri 

SMOȌ ǶLÄ s.f. = resina di conifera;  Smòle 
SMǗKÄT v. – singhiozzare;  Smocolâ, smociâ 
SMULḮKAR s.m. = raccoglitore di resina [BdC 1895:226; smulýkarjь]; Smòle  
SNUBÍČ s.m. = fidanzato, sposo; SNUBÍČÄ s.f. = fidanzata, sposa; [BdC 
1895:234; Nuvíča hré za nubíčon, nuvèč zi snubičo, tah oltárju ‘la sposa va 
con il fidanzato, lo sposo con la fidanzata, all’altare’]; 

Nuvìz 

SÒJ s.n. = mastello; [BdC 1895:961; ánu štríja, ta s küžǘfon, ná rьklá, dá 
na má tuu̯ súju zwáro ‘e la strega, quella con la pelliccia, ha detto, che ha 
nel mastello il siero’] 

Suéi 

SOLÀTÄ s.f. = insalata; [BdC 1895:108; osódit lidrèk, soláto. To, ka se díwa 
na soláto, - péver, ö̀jь, ažéjt, strók, - jisó je osodba. = ‘condite il radicchio, 
l’insalata. Ciò che si mette nell’insalata – pepe, olio, aceto, aglio – questo 
è il condimento.’]  

Salàte 

SOMÀSÄ s.f. = pavimento di cemento lisciato; Somàssa 
SOMINIŠTRÀWÄT v. = amministrare; [BdC 1895:312; Fabričír ké 
sominištrawa církou̯ ‘Fabbricere che amministra la chiesa’] 

Soministrâ 



SÓPÄ s.f. = pietanza dolce;  Sòpe  
SOPORTAȌ ǶT v. = sopportare; Soportâ, Sopuartâ 
SOPRASAȌ ǶT v. = stirare; PÍGHLINÄT;  Sopressâ 
SOSTANZJÄ s.f. = sostanza; Sostànze  
SOT avv. = sotto (stat sot ‘stare sotto’ ad es. nel gioco del nascondino); Sòt 
SOWDÀT/SOLDÀT s.m. = soldato SOWDADIJE s.m. = soldati; [BdC 
1895:1051; ni so nän wśele sekretariha śa sowdadä = ci hanno preso il 
segretario per mandarlo a fare il soldato. BdC 1895:736; Ta soldádьn ‘dai 
soldati (andare dai soldati = essere di leva)] 

Soldât 

SOWT/SOLT s.m. = soldo; (dwa söwta = due soldi) [BdC 1895:1117; 
Páterdú nu dwa sóu̯ta ’52 soldi’] 

Sólt 

SPÀNÄ s.f. = spanna; Spàne 
SPARNAČÄT v. = sparpagliare; SPARNAČÄNE = sparpagliati; [Ti Rośajanski 
sparnačàni po sfetu ‘I Resiani sparsi per il mondo’] RISTROŚET 

Sparnizzâ 

(A) SPAȌ ǶS s.m. = (andare a) spasso; (tet a-spá̈s: andare a spasso) [BdC 
1895:411; ká na hüdýla rǘdy ja špás tou̯ karéte ‘che andava sempre a 
spasso nella carretta’];  

Spàs 

SPERFUMAȌ ǶT/SPROFUMÁWÄT v. = profumare; Sprofumâ 
SPÉŚÄ s.f. = spesa, vitto; [BdC 1895-253: leзér špésa – ‘(vitto), cibo 
leggero’] 

Spése 

SPEZJARḮA s.f. = farmacia; Speziarìe 
SPÍGHLE s.n. = specchio; Spiegli 
SPḮNÄ s.f. = spina, spillatore (per il vino) [BdC 1895:604; Strópolь zá zaђát 
berýlo ánu špýnä zá špináwat výnö. Tu hré zaz berýlэ zkúza spýno, áno tu 
hré nútau̯ lítro opúr nútau̯ pu lítrena, эĺiböj́ nútau̯b dèn kwintìn; ‘Il 
turacciolo per chiudere il barile e la spina per spillare il vino. Va dal baril 
attraverso la spina, e va nel litro oppure mezzo litro, o nel quintino’] 

Spìne 

SPḮZÄ s.f. = ferro da maglia;    Spìzzâ 
SPLATÀNÖ v. = spiegazzato;  Plete 
SPLÉRÄ s.f. = imbuto;  Plére 
SPRÉLÄ s.f. = lancetta dell’orologio; Spère 
(SA) SPURGHÄT v.= purgarsi;  Purgâ 
STABILIDǗRÄ s.f. = intonaco; Stabilidure 
STAǴJÚN s.m. = stagione; Stagiòn 
STAKAȌ ǶT v. = staccare;  Stacâ 
STÀNǴÄ s.f. = stanga, pertica; LÀTÄ, MÍTÄ Stàngie 
STRÀNǴÄ s.f. = ostacolo da superare per sposare una giovane di altro 
paese;  

Stàngie, Spranga 

STANJÀDÄ s.f. = pentola; [BdC 1895:892; Štaŋáda za kropèt ‘pentola 
(pentolino) per aspergere (la salma)’]  

Stagnàde 

STÀNZIÄ s.f. = stanza; [BdC 1895:10; am paršàl won tou̯ štáncjo = ‘egli è 
venuto su in quella stanza’]; 

Stànze, Stànzie 

STÈRO s.n. = stero, 1 mc. di legna;   Stèro 
STÓPÄ s.f. = stoppa; [BdC 1895:120: Prédamö platnъ, štópo, wólno. 
‘Filiamo la tela, la stoppa, la lana’] 

Stòpe 

STOPANÄT v. = rendere come stoppa; [BdC 1895:155; Tadэj sэ ma ji 
stopanàt = ‘Allora lo si deve rendere stoppa’] 

Stopâ 

STRUMAȌ ǶČ = materasso; [BdC 1895:926; Pœ́rje to ot panóu̯… ka sa díwa 
tóu̯ štrumáče ‘I cartocci delle pannocchie…che si mette nel materasso’] 

Stramàz 

STRǗPET v. = smussare, spuntare; STRǗPJÄN part. pass. = ribattuto, 
smussato, spuntato, filo rovinato 

Strupïâ 

STRUPJAȌ ǶN agg. = stravagante, strampalato; Strupiât 
STUZIGAȌ ǶT v. = stuzzicare; DRÀŽET Stuzzigâ 
SUFÈT s.m. – soffitto; [BdC 1895:1275; Tè süfýt je čèrn ‘quel soffitto è Sofìt, Sufìt 



 

nero’] 
SUGHURAȌ ǶT v. = assicurare; Sigurâ 
SUGO s.n. = sugo; Sugo 
SULUDAȌ ǶT v. = salutare; SULUDAWÄT (azione ripetuta);; [BdC 1895:6; “Ja 
ćon prḯt na náśit te saludàt” = io verrò indietro a salutarti’. 1266; Zu Krístu 
sémpri šolodátu ‘Gesù Cristo: sempre sia lodato’] 

Saludâ 

SUPERBJÄ s.f. = superbia; [BdC 1895:1195; ún àn se ђál tùu̯ supэŕbjo ‘egli 
si è atteggiato a superbo’] 

Supiàrbia, supièrbie 

SUPÉRP agg. = superbo; [BdC 1895:1196; Dan u̯úk am bíl supэŕp ‘Un lupo 
era superbo’] 

Supiàrp 

SÙŠTÄ s.f. = molla; SUŠTÍNÄ s.f. – bottone automatico; Sùste 
SUSTÁNZIJÄ s.f. = sostanza; [BdC 1895:785; da tó ji dá šuštáncijo ‘che le 
dia sostanza’] 

Sostànzie, sostànze 

SUZÉDINÄT = succedere, accadere; [BdC 1895:65; Snúkej se suzednala na 
dižgráčja = Ieri sera è accaduta una disgrazia] (sa nikipität, sa suzëdinät) 

Sucédi 


